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13.

1/550

Turkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Endonezya Cumhuriyeti Hiikiimeti
Arasinda Savunma Sanayi Isbirligi Anlagmasinin Onaylanmasinin
Uygun Bulundugu Hakkinda Kanun Tasaris:

14.

17281

Tiirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti ile Endonezya Cumburiyeti Hitkiimeti |

Arasinda Deniz Tagimacilifz Anlagmasinin Onaylanmastnin Uygun
Bulunduguna Dair Kanun Tasaris:

15.

1/634

Turkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Ekvator Cumhuriyeti Hikiimeti
Arasinda  Kiiltiirel ve Egitsel Isbirligi Cerceve  Anlagsmasinin
Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasarisi

16.

1/331

Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti fle Singapur Cumbhuriyeti Hiikiimeti
Arasinda Kiiltiir, Bilim, Egitim, Basin-Yayin ve Spor Alanlarinda

Isbirligi Anlagmasimin Onaylanmasmun Uygun Bulunduguna Dair
Kanun Tasaris1

17.

1/348

Turkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Suudi Arabistan Krallig1 Hikiimeti
Arasinda Genglik ve Spor Alaninda Isbirligi  Anlagmasinin
Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasaris

18.

1/531

Tirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile Karadag Cumbhuriyeti Hikiimeti

Arasinda Arsiv Alaminda Isbirligi Protokoliintin Onaylanmasinin Uygun
Bulunduguna Dair Kanun Tasarisi

19.

1/833

Tiirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti ile Surinam Cumhuriyeti Hikiimeti
Arasinda Dostluk ve Isbirligi Anlasmasinin Onaylanmasinin Uygun
Bulunduguna Dair Kanun Tasaris

20.

1/696

Tirkiye Cumbhuriyeti Hitkiimeti ile Hindistan Cumhuriyeti Hikiimeti
Genglik Faaliyetleri ve Spor Alanlarmda Isbirligi Mutabakat Zaptinin
Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasarisi

21.

1/712

Turkiye Cumbhuriyeti Hiikiimeti ile Benin Cumhuriyeti Hiikiimeti
Arasinda  Bilimsel ve Teknolojik Isbirligi  Protokoliiniin
Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasarist

22.

1/804

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Kuveyt Devleti Hikiimeti Arasinda
Killtiir ve Sanat Alaninda Anlagmanin Onaylanmasinm Uygun
Bulunduguna Dair Kanun Tasarisi

23.

1/816

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Sirbistan Cumbhuriyeti Hiikiimeti
Arasinda  Genglik ve Spor Alaninda Isbirligi  Anlasmasiun
Omnaylanmasinin Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasarisi

24.

1/820

Turkiye Cumhburiyeti Hikiimeti ile Benin Cumhuriyeti Hiikiimeti
Arasinda Kultiir, Egitim, Bilim, Basin-Yaymn, Genglik ve Spor
Alanlarinda  igbirligi  Anlasmasinin  Onaylanmasiun Uygun
Bulunduguna Dair Kanun Tasaris1
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TURKIYE BUYUK MILLET MECLIiSI BASKANLIGINA

Digisleri Bakanlifi’'nca hazirlanan ve Baskanhigimiza arzi Bakanlar Kurulu’nca
10/9/2013 tarihinde kararlastinlan “Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Gana Cumhuriyeti
Hitkiimeti Arasinda Kiilttir, Egitim, Bilim, Basin-Yayin, Genglik ve Spor Alanlarinda isbirligi
Anlagmasinin  Onaylanmasmin Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasans” ile gerekgesi

ilisikte gonderilmisgtir.
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GEREKCE

Kiiltiir alanindaki igbirligi, tilkeler arasinda koklii iligkiler kurmak ve farkl toplumlar
arasinda etkilesim ortami yaratmak i¢in uygun bir zemin hazirlamakta ve ekonomik, ticari ve
siyasi iligkilerimizin gelistirilmesine katkida bulunmaktadir.

Bu cer¢evede, “Tiirkiye Cumbhuriyeti Hiikiimeti ile Gana Cumhuriyeti Hiikiimeti
Arasinda Kiiltir, Egitim, Bilim, Basin-Yaym, Genglik ve Spor Alanlarinda Isbirligi
Anlasmasi” 22 Ocak 2013 tarihinde Ankara’da imzalanmigtir.

Amnilan Anlasma, iki iilke arasindaki mevcut dostluk baglarimi giiclendirme isteginden
esinlenerek; kiiltiir, bilim, basin-yayin, egitim ve spor alanlarinda igbirligini giiclendirme ve
artirmanin yam swra kiiltiirel iligkileri gelistirmeyi arzu ederek; her bir iilkenin temel
degerlerini desteklemenin 6neminin farkinda olarak yapilmig olup bu alanlarda karsilikls
isbirligi ile ilgili hiikkiimler icermektedir.

S6z konusu Anlagsmanin Gana Cumhuriyeti ile ikili iligkilerimizin ilerletilmesine
katkida bulunacag: degerlendirilmektedir.
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MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimu tarihinde yiiriirliige girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hiiktimlerini Bakanlar Kurulu yiiriitiir.

TURKIYE CUMHURIYETi HUKUMETI ILE GANA CUMHURiYETi HUKUMETI
ARASINDA KULTUR, EGITIiM, BiLiM, BASIN-YAYIN, GENCLIK VE SPOR
ALANLARINDA ISBIRLIGi ANLASMASININ ONAYLANMASININ UYGUN

MADDE 1- (1) 22 Ocak 2013 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriye:ti
Hitkiimeti ile Gana Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Kiiltiir, Egitim, Bilim, Basin-Yayin, Genglik
ve Spor Alanlarinda [sbirligi Anlagmasi”mn onaylanmasi uygun bulunmustur.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
ILE
GANA CUMHURIYETI HUKUMETI ARASINDA
KULTUR, EGITIM, BiLiM, BASIN-YAYIN, GENCLIK VE SPOR
ALANLARINDA
ISBIRLIGIi ANLASMASI

Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimet] ile Gana Cumhuriyeti Hitkiimeti, (bundan boyle “Akit
Taraflar” olarak anilacaklardir):

Ulkeleri arasinda var olan dostluk iliskilerini giiclendirmek ve derinlestirmek
dogrultusundaki ortak arzularindan ilham alarak,

Kiiltir, egitim, bilim, basin-yayin, genglik ve spor alanlarinda iligkilerin ve igbirliginin
desteklenmesinin halklar1 arasinda daha iyi bir karsihikl anlayisa katkida
bulunacagina inanarak,

Lo

Asagidaki hususlarda anlasmaya varmuslardir:
MADDE 1

Akit Taraflar, birbirlerinin kiltiirleri ve kiiltiirel gelisimleri hakkinda daha genis bir
bilgilendirme amaciyla kiiltiir ve sanat alanlarinda isbirliginin gelistirilmesine katkida
bulunacaklardir. Akit Taraflar, bu amacla:

a) bu alanlarda faaliyet g&steren kiiltiir ve sanat kurum ve kuruluglar arasinda
dogrudan temas, igbirligi, deneyim ve gelismeler hakkinda degisimleri,

b) tiyatro, miizik, opera, bale ve diger sanatsal alanlarda igbirligi ile karsilikh
ziyaretler ve etkinlikler diizenlenmesinin kolaylastirilmasim,

¢) geleneksel ve ¢agdas sanat sergilerinin gerceklestirilmesini,

d) miizidin ¢esitli alanlarinda sanatgi ve gruplarin degisimini,

e) sinema alaninda isbirligini ve film yapimcilar ile kuruluglarr arasinda
temaslarin artirilmasini,

f) ilgili kuruluslarinin birbirlerinin dilleri, kiltlirleri ve tarihlerine iliskin
aragtirma yapmalarini,

g) ilgili kuruluslarinin kitap fuarlarina katilimini ve siireli yayinlar ile diger
bilimsel belgelerin degisimini,

h) UNESCO sézlesmeleri ile taraf olduklari diger anlagmalarin hiikitmleri
¢ergevesinde kiiltiirel ve tarihi mirasin bakim: ve korunmasi alaninda
igbirligini, ,

i) sanat eserleri ile kiiltiirel eser ve varliklarin yasadisi ithali ve ihraci ile
transferinin dnlenmesinde igbirligini,

j) killtirel miraslanmin  bir parast olarak topluluklarinin  geleneksel
gidalarmin gitvenie tegvikinde isbirligini,

k) miizeleri, arsivieri ve kiitliphaneleri arasinda ve bu alanlarda arastirma

yurtiten uzmanlarin degisiminde igbirligi, TS
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1) bilimsel yaymnlarin, katalogiarin, belgelerin, el yazmalarinin ve nadir
buluntularin dijital kopyalarinin degisiminde isbirligini,

m) fikri milkiyet ve telif haklarinin korunmasi konusunda ve fikri milkiyet ve
telif haklarina iliskin uyugmazliklarin ¢éziimiine yonelik mevzuatlar ile
uygulamalan hakkinda bilgi degisiminde isbirligini,

n) arkeoloji, antropoloji ve paleoantropoloji alanlarinda  miisterek
aragtirma programlar: g¢ergevesinde bilim adamlan ve uzmanlarn
degisimini, :

o) kiltirel idareciler, uzmanlar ve planlamacilar arasinda karsilikl
ziyaretlerin,  efitim  firsatlanmin ~ ve  tecribe  paylagiminmn
desteklenmesini,

p) Tirkiye Bilimler Akademisi (TUBA) ile Gana Sanatlar ve Bilimler
Akademisi arasindaki dogrudan temaslari ve isbirligini, ayrica her iki
Akademinin “Bilim Akademileri Kiiltiire! Ag1” (Global Network of
Science Academies - IAP) dahil uluslararasi platformlardaki ortak
¢alismalarini,

tegvik edeceklerdir.

MADDE 2
Akit Taraflar, egitim alaninda igbirligini gelistireceklerdir. Taraflar, bu amacla:

a) ilk, orta ve yitksek 6gretim kurumlar arasinda isbirligi programlarinin
kurulmasini,

b) her dizeyde oOgretim teknolojileri ve yontemleri alaninda Jgretmen,
akademisyen
ve uzman degisimini,

¢) ilgili okullari, yitksek Sgretim ve arastirma kuruluslar arasinda degisim
programlar kurulmasin, ‘

d) ilgili egitim kurumlarmm karsihkli olarak taninmasini saglamak {izere
bilgi, deneyim degisimini,

¢) uluslararasi akademik konferanslara, seminerlere, sempozyumlara ve
benzeri etkinliklere akademisyen ve uzmanlarinin katilimini,

f) yiksek ogretim kuruluglan ve kisa siireli dil kurslarinda lisans oncesi,
lisans ve lisans Ustd ¢aligmalar ve/veya arastirmalar igin burs verilmesini,

g) aragtirmacilari, bilim insanlarinn ve uzmanlarin birbirlerinin kurumlarina
ziyaretlerini, inceleme gezilerini ve danigmalarin,

h) teknik/mesleki egitim ve Ofretim ve egitim materyalleri iiretiminde
isbirligini,

1) ilk&gretim, ortabgretim ve yiiksek dgretim kurumlan ve egitim makamlar
arasinda diploma denklikleri hakkinda belge ve fikir alisverisini,

J) egitim kurumlari i¢inde burs tanitimin,

tegvik edeceklerdir.




MADDE 3

Akit Taraflar, kendi iilkelerinde mesleki galismalartm yiiriiten diger tilke medya
mensuplarina bu ¢alismalan esnasinda yardimer olacakiir.

Akit Taraflar, iilkelerinin ekonomik, siyasi, kiiltiirel ve toplumsal yasaminin karsihikl
olarak daha iyi anlagilmasini teminen medya diinyasinin temsilcilerinin her yil
kargilikli ziyaretlerini tegvik edecek ve gazetecilik faaliyetlerine iliskin goriis
aligverisinde bulunacaklardir,

Akit Taraflar basin mensuplarina staj ve egitim olanaklart sunulmasina
calisacaklardir,

Akit Taraflar, iki iilke medya mensuplari ve kanaat énderlerini bir araya getirmek
amactyla karsilikli olarak seminerler, paneller ve benzeri etkinlikler
diizenleyeceklerdir.

Akit Taraflar gérektiginde, iki tilkenin resmi iletigim kurumlar arasinda istisare ve
isbirligini tesvik edeceklerdir.

MADDE 4

Akit Taraflar, haber ajanslari, radyo ve televizyon kurumlar: arasindaki 1sbirligini
tegvik edecek ve dogrudan temaslar kuracaktir.

Akit Taraflar, yekdigeri hakkinda bilgilerini gelistirmek amactyfa tlkelerinde
yapilan ' ve/veya yaymlanan radyo ve televizyon programlarinin degisimini
destekleyeceklerdir.

Akit Taraflar, her tiir bilginin daha genis vaylmasi ve serbest akigim
kolaylastirmak igin gayret gosterecektir. Bu baglamda Akit Taraflar, medya ve
yayincilik sahalarinda isbirligini gelistirecek ve tesvik edeceklerdir,

MADDE 5
Akit Taraflar, sporun genelde halklar ve 6zellikle gencler arasinda dostluk, kardeslik
ve barig olgusunun gelistirilerek saglamlagtiniimas: ¢abalarindaki &nemini kabul

ederler.

Akit Taraflar ayrica, sporun egitsel, sosyal ve dinlence gérevlerinin yani sira toplum
‘'sagligina katkisimin $nemini kabul ederler.

Akit Taraflar, bu amaglarla,

a) genclik kurulu$larl temsilcileri ve heyetlerinin degisimi,




b) gen¢lik konularinda {ilkelerinde diizenlenen uluslararasi konferans ve
seminerlere davette bulunulmasini,

¢) tlkelerindeki genglik faaliyetleri konusunda bilgi, basth materyal, film ve
tecriibe degigimini,

her iki lilkede diizenlenen genglik festivalleri ve diger etkinliklere kat:lm
saglanmasini,

iilkelerinde diizenlenen uluslararasi spor faaliyetleri ve turnuvalarina
katilimlarim kolaylagtirmak hedefiyle sporcu, spor takimi, antrendr, uzman
ve heyet degisimini,

genglik gelisimi ve sporda en iyi uygulamalar konusunda ziyaretler,
¢alisma seyahatleri gibi konularda isbirligi programlart kurulmasini,

Gengler arasinda seminerlerde ve yapisal diyalogda isbirligini;

h) Gengler icin ulusal ve uluslararasi genglik seminerleri uygulanmasi
yoluyla genglik gelisiminde igbirligini,

tesvik edeceklerdir.

MADDE 6
Akit Taraflar, her iki iilkeden esit sayida tiyenin katihmiyla bir Tiirk-Gana Ortak
Komisyonu olusturacaklardir. Bu Komisyon, isbu Anlasmanin uygulanmasina
dair periyodik degerlendirmeler yapacak ve etkili ve ileriye doniik uygulanmasina
iliskin gerekli tedbirler nerecektir.

MADDE 7

Akit Taraflar, isbu Anlagmanin uygulanmasma yonelik ek anlagmalar
akdedebilirler.

MADDE 8

Isbu Anlagsmada ongoriilen degisim ve etkinlikler., Akit Taraflarin ilgili kanun ve
diizenlemeleri ve mali imkanlan dahilinde uygulanacaktir,

MADDE 9

Akit  Taraflar  arasinda  isbu  Anlasmanin  uygulanmasindan veya
yorumlanmasindan kaynaklanabilecek herhangi bir ihtilaf, Akit Taraflar arasinda
kargihkl: miizakereyle diplomatik yollardan ¢oziimlenecektir.




MADDE 10

Isbu Anlasma, Taraflarin, anilan belgenin ylrtrlige girmesi i¢in gerekli yasal
usullerin tamamlandigini birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazili
bildirimin alindig tarihte yiiriirliige girecektir.

Isbu Anlasma, bes (5) yil siire ile yirirliikte kalacaktir. Akit Taraflardan biri
Anlagma’y1 sona erdirme niyetini diger tarafa diplomatik yollarla yazili olarak ait1 (6)
ay Onceden bildirmedigi takdirde, isbu Anlagma, beser yillik stirelerle kendiliginden
yenilenmis sayilacaktir.

Isbu Anlasma’nin sona ermesi, baslatilmis veya devam eden faaliyetleri ve projeleri
etkilemez.

Isbu Anlagma, Akit Taraflanin karsihkli yazih rizalanyla herhangi bir zamanda
degistirilebilir. Degisiklikler, isbu maddenin 1. paragrafinda belirtilen usule uygun
sekilde yiirtirliige girecektir.

Isbu Anlagma, 22 Ocak 2013 tarihinde Ankara‘da Tirkge ve Ingilizce dillerinde,
her biri esdegerde iki 6zglin 6rnek olarak imzalanmisgtir.

Tirkiye Cumhuriyeti Gana Cumhuriyeti
Hiikiimeti Adina Hikimeti Adina

i

Feridun Hadi Sinirlioglu Alhajf Muhammed Mumuni
Biiytikelci Disisleri ve Bolgesel
Disisleri Bakanligi Miistesar Entegrasyon Bakani




AGREEMENT
ON COOPERATION IN THE FIELDS OF CULTURE,
EDUCATION, SCIENCE, MASS MEDIA, YOUTH AND SPORTS
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GHANA

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of
Ghana (hereinafter referred to as the Contracting Parties)

Inspired by the mutual desire to strengthen and deepen the already existing friendly
" relations between their countries,

Convinced that encouragement of relations and cooperation in the fields of culture,
education. science, mass media, youth and sports contribute to a better mutual
understanding between their peoples,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

The contracting Parties shall contribute to the promotion of cooperation in the field of
culture and a wider knowledge of the cultural achievements of each other's
country. For this purpose, the Contracting Parties shall encourage:

a)
b)
c)
d)
€)

)

Direct contacts, cooperation and exchange of experience and progress between
their cultural and artistic organizations and institutions active in these fields,
Cooperation in the fields of theatre, music, opera, ballet and in other artistic
fields and facilitate the development of reciprocal visits and activities,

The realization of traditional art and contemporary art exhibitions,

The exchange of artists and groups in various fields of music,

Cooperation in the field of cinematography and promotion of contacts between
their respective film production authorities and institutions. ‘
Their relevant institutions to carry out researches in their respective
language, culture and history,

The participation of their relevant institutions in book fairs and the exchange of
periodicals and other documents,

Cooperation in the fields of conservation and preservation of cultural

and historical heritage pursuant to the relevant conventions of UNESCO and
other international agreements to which they are Parties,

Cooperation in the prevention of illegal importation/exportation and transfer of
works of art, cultural artifacts and properties,

Cooperation in safe promotion of traditional foods of their communities as‘,giﬁy p

£ &,
of their cultural heritage, FAS S
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k) Cooperation between museums, archives and libraries and exchange of experts to
carry out research in these fields.

[) Cooperation in exchange of digital copies of scientific publications, catalogues,
documents, manuscripts and rare artifacts,

m) Cooperation in the protection of intellectual property and copyrights and the
exchange of information including their respective laws and practices related to
the settlement of disputes on intellectual property and copyrights,

The exchange of scientists and experts within the framework of joint research
programs in the fields of archeology, anthropology and paleanthropology,
Promoting exchange visits, training opportunities and sharing of experiences
between cultural administrators, experts and planners,

The Parties shall encourage direct contacts and cooperation between the Turkish
Academy of Sciences (TUBA) and the Ghana Academy of Arts and Sciences and
joint efforts of the two Academies at relevant international fora, including the
Global Network of Science Academies (IAP),

ARTICLE 2

The contracting Parties shall promote cooperation in the field of education. For this
purpose, the Contracting Parties shall encourage:

a) The establishment of cooperation programs between primary, secondary and higher
education institutions,

b) The exchange of teachers, academics and experts in the field of educational
technologies and methods at all levels,

¢) The establishment of exchange programmes between their respective schools,
higher education and research institutions,
The exchange of information, expertise in order to ensure mutual acquaintance with -
their respective educational institutions,
The participation of  scholars and experts in international academic -
conferences, seminars, symposia,
The grant of scholarships for undergraduate, graduate, post-graduate studies -
and/or research in institutions of higher education and short term language courses,
Visits, study tours and consultations by their researchers, scientists and experts to
each other's institutions,
Cooperation in the fields of technical/vocational education and training and in the -
producticn of educational materials,
Exchange of documents and ideas about the equivalence of diplomas between
institutions of primary, secondary and higher education and educational authorities,
The publicity of scholarships within educational institutions,




R ¥ ARTICLE 3

The Contracting Parties shall render assistance to the members of media from the
other country in carrying out proffesional works in their respective countries.

The Contracting Parties shall encourage annual reciprocal visits of the representatives
of the press world with a view to improving mutual understanding of economic,
political, cultural and social life of their countries and exchange views on journalism
activities.

The Contracting Parties shall attempt to provide mutual probation and training
~ opportunities for members of press.

The Contracting Parties shall organize joint seminar, panel etc. events with a view to
bringing together periodically the members of press and opinion leaders from the two
countries.

The Contracting Parties, when néeded, shall promote the consultation and cooperation
between the public communication offices.

ARTICLE 4

The Contracting parties shall encourage cooperation and establish direct contacts
between their news agencies, radio and television organizations.

The Contracting Parties shall support the exchange of radio and television programs
produced and/or broadcasted in their respective countries in order to develop
knowledge of each other.

The Contracting Parties undertake to make efforts to facilitate the free flow and wider
dissemination of all kinds of information. In this connection the contracting Parties
shall encourage and promote cooperation in the fields of media and broadcasting,

ARTICLE §

The Contracting Parties acknowledging the importance of sports as a means of
consolidating and promoting the culture of peace and friendship among the peoples in
general and the youth in particular.

The Contracting Parties hereby recognize the significance of the educational, social and
recreational mission of sports, as well as its particular contribution to public health,
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In this respect, the Contracting Parties shall encourage cooperation in the: Cw g {‘
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Exchange of representatives of youth organizations and delegations

Extend invitation to international conferences or seminars on youth matters
held in their respective countries,

Exchange of printed materials, films, experiences and other information
pertaining to youth activities in their respective countries,

Participation in youth festivals and other events held in their respective
countries, :

Exchange of sportsmen, sports teams, coaches, experts and delegations with a
view to facilitating their participation in the international sports festivals and
tournaments to be held in their respective countries,

Establishment of cooperation programs such as visits, study tours on best
practices in youth development and Sport

Cooperation in seminars and structured dialogue between youth.

Cooperation in the youth development field through implementation of
national and international youth seminars for young people.

ARTICLE 6

The Contracting Parties shall establish a Turkish-Ghana Joint Commission with the
participation of equal number of members from both countries. This Commission shall
make periodical evaluations on the implementation of the present Agreement and shall
propose necessary measures for its effective and progressive implementation.

ARTICLE 7

The Contracting Parties may conclude supplementary agreements concerning the
implementation of this Agreement.

ARTICLE 8

The exchanges and activities envisaged in this agreement shall be carried out in
accordance with the relevant laws and regulations and within the financial means of
the Contracting Parties.

ARTICLE 9

Any dispute that may arise between the Contracting Parties, as a result of the
implementation or interpretation of this Agreement, shall be resolved through mutual
negotiations between the Contracting Parties through diplomatic channels.




ARTICLE 10

The present Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last
written notification by which the Parties notify each other, through diplomatic
channels, of the completion of their internal legal procedures required for the entry into
force of the concerned document.

This Agreement shall remain in force for a period of five (5) years. Unless one of the
Contracting Parties notifies the other Party in writing through diplomatic channels of its
intention to terminate the Agreement six (6) months prior to its date of expiration, this
Protocol shall be extended automatically for successive periods of 5 years.

The termination of this Agreement shall not affect the activities and projects already in
progress or executed.

This Agreement may be amended by mutual written consent of the Contracting Parties
at any time. The amendments shall enter into force in accordance with the same legal
procedure prescribed under paragraph 1 of this Article.

Done in Ankaraon 22 January 2013 in duplicate in the Turkish and English
languages all being equally authentic.

On Behalf of The Government Of
The Republic Of Ghana

/

Feridun Hadi Sinirlioglu 1 Muhammad Mumuni
Ambassador, Under Secretary of the inister of Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs and Regional Integration






